О словах 小鲜肉, 肉肉 и вообще немного о мясе

Здравствуйте, дорогие друзья!

Этим летом я выучил новое китайское слово 小鲜肉. Я смотрел Чемпионат мира по водным видам спорта 2015 в Казани, там выступал китайский пловец Нин Цзэтао (宁泽涛). Мои замечательные студенты сказали, что он «маленькое свежее мясо». Это, конечно, неправильно. Давайте поговорим о том, почему это китайское слово нельзя переводить на русский язык дословно.

Причина в том, что в русском и китайском языке слова «мясо» и 肉 не являются совершенно равными. В русском языке слово «мясо» можно прекрасно использовать, когда мы говорим о еде. Интересно, что в старых словарях написано, что мясо – это обычно говядина (牛肉), но в современном русском языке это слово чаще используется в значении «свинина» (猪肉). Это легко объяснить, раньше говядины ели больше, она была дешевле. Но не будем увлекаться вкусной темой, мы говорим о других значениях слова «мясо».  

Когда мы говорим о людях, слово «мясо» использовать можно только в следующих случаях:

1) В ситуации, когда у человека очень глубокая рана (伤口), и при этом видно ткани (肌组织) под кожей, вот эти 肌组织 и называют «мясо». Например: Злая собака укусила меня, рана глубокая, до мяса, выглядит очень страшно. Я резал овощи и сильно порезал руку, порезал до мяса, нужно срочно к врачу.
Ужасно, правда? Не хочется даже об этом говорить. 

2) В значении «мышцы» 肌肉, но только в разговорной речи (口语) и обычно в таких ситуациях, когда 肌肉 или слишком мало (человек много болел, мало ел, поэтому и выглядит так - 皮包骨) или слишком много (человек много занимался спортом, чтобы иметь большие мышцы). Например: После учёбы в России Антон похудел на 10 килограммов, совсем мяса не осталось, только кожа да кости (骨瘦如柴). Или такой пример: Видел Алексея? Сколько мяса теперь у него, каждый день в спортзал, наверное, ходит (天天锻炼身体). Обратите внимание, что ни в первом, ни во втором случае мясо – это не человек, а только его часть. 
3) В выражении «пушечное мясо» 炮灰, то есть неопытные солдаты, которых отправляют на войну. Это ужасно. И это единственный случай, когда мясо – это человек. 

Как видим, ни одно из этих значений не имеет значения «красивый» или «приятный». Именно поэтому нельзя использовать слово «мясо» для перевода 小鲜肉.

А как же переводить это слово? В китайском языке это слово используется, когда мы говорим о молодом привлекательном мужчине, поэтому подходит слово «красавец», или, иногда, «красавчик». Слово «красавчик» отличается тем, что не используется в серьёзных ситуациях, всегда только в шутку. Именно поэтому оно тоже подходит для перевода 小鲜肉. 

Красавчик – это только мужчина. О девушках можно использовать слово «красавица» или «красотка» (с иронией), но это уже не наша тема. 

Давайте поговорим ещё о слове 肉肉的. Его тоже нельзя переводить «мясо», потому что мясо – это мышцы (肌肉), а 肉肉 – это не мышцы, а жир (脂肪). Но слово «жир» очень грубое, совсем не такое, как 肉肉的. Вы должны знать, что в русской культуре нужно очень осторожно говорить о таких вещах. 

Давайте посмотрим, как переводить 肉肉的, на примерах: 肉肉的女孩 – полненькая (полноватая) девушка, 减肉肉 – похудеть (сбросить лишний вес), 长肉肉 – поправиться (располнеть). 肉肉的脸蛋 – пухленькие (пухлые) щёки (щёчки).  Обратите внимание, что ни в одном из этих выражений мы не используем слово «мясо».

И, наконец, такой пример. Переведём такой пример:

安东过去身材苗条，是个帅气的小鲜肉，但现在他有了肉肉的肚子，所以我不喜欢他了。

Антон раньше был стройным, настоящим красавцем, а сейчас у него появился живот, и мне он разонравился. 

Еще раз запомните: мясо – это о еде, это не о человеке. 

Изучайте русский язык!
